
Final Text Answer
Slide #001 - Exercise #364 - Question # 1

Venīre parant.

Complete Translation:

Slide #002 - Exercise #364 - Question # 2

Peccātum est mātrem nōn dīligere.

Peccātum est

mātrem nōn dīligere

Complete Translation:

Slide #003 - Exercise #364 - Question # 3

Manēre possunt.

Complete Translation:

Slide #004 - Exercise #364 - Question # 4

Arma parāre ūtile est.

ūtile est

Arma parāre

Complete Translation:

Slide #005 - Exercise #364 - Question # 5

Exspectāre timuērunt.

Complete Translation:

Slide #006 - Exercise #364 - Question # 6

Pervenīre poterunt.

Complete Translation:

Slide #007 - Exercise #364 - Question # 7

Rōma dēfendī nōn potest.

Complete Translation:

Slide #008 - Exercise #364 - Question # 8

Agrōs vastāre parant.

parant

Agrōs vastāre

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #009 - Exercise #364 - Question # 9

Deum laudāre sānctum est.

Deum laudāre

sānctum est

Complete Translation:

Slide #010 - Exercise #364 - Question # 10

Castra dēfendere parātī erant.

parātī erant

Castra dēfendere

Complete Translation:

Slide #011 - Exercise #364 - Question # 11

Gallī pācārī possunt.

Complete Translation:

Slide #012 - Exercise #364 - Question # 12

Hīberna mūnīre nōn potuērunt.

nōn potuērunt

Hīberna mūnīre

Complete Translation:

Slide #013 - Exercise #364 - Question # 13

Impedīrī nōn potest.

Complete Translation:

Slide #014 - Exercise #364 - Question # 14

Tūtum est in castrīs manēre.

Tūtum est

in castrīs manēre

Complete Translation:

Slide #015 - Exercise #364 - Question # 15

Nōn est mōs populī Rōmānī obsidēs dare.

Nōn est mōs populī Rōmānī

obsidēs dare

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #016 - Exercise #365 - Question # 1

They are prepared to yield.

They are prepared

to yield

Complete Translation:

Slide #017 - Exercise #365 - Question # 2

It is difficult to storm a camp.

It is difficult

to storm a camp

Complete Translation:

Slide #018 - Exercise #365 - Question # 3

They cannot be freed.

Complete Translation:

Slide #019 - Exercise #365 - Question # 4

It is easy to incite the Gauls to war.

It is easy

to incite the Gauls

to war

Complete Translation:

Slide #020 - Exercise #365 - Question # 5

They are preparing to go away.

They are preparing

to go away

Complete Translation:

Slide #021 - Exercise #365 - Question # 6

It is a sin not to love (one’s) father.

It is a sin

not to love (one’s) father

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #022 - Exercise #365 - Question # 7

They are afraid to fight.

They are afraid

to fight

Complete Translation:

Slide #023 - Exercise #365 - Question # 8

He strives to conquer the barbarians.

He strives

to conquer

the barbarians

Complete Translation:

Slide #024 - Exercise #365 - Question # 9

They are afraid to be seen.

They are afraid

to be seen

Complete Translation:

Slide #025 - Exercise #365 - Question # 10

It is difficult to fight in the mountains.

It is difficult to fight

in the mountains

Complete Translation:

Slide #026 - Exercise #366 - Question # 1

Nōnne omnēs hominēs ōrāre possunt?

omnēs hominēs

ōrāre possunt

Nōnne

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #027 - Exercise #366 - Question # 2
Amīcus certus in rēbus adversīs facile cernī 
potest.

Amīcus certus

facile cernī potest

in rēbus adversīs

Complete Translation:

Slide #028 - Exercise #366 - Question # 3

Peccātum est contrā amīcōs pugnāre.

Peccātum est

pugnāre

contrā amīcōs

Complete Translation:

Slide #029 - Exercise #366 - Question # 4
Propter locī nātūram hostēs adversī nōbīs 
cōnsistere nōn potuērunt.

Propter locī nātūram

hostēs cōnsistere nōn potuērunt

adversī nōbīs

Complete Translation:

Slide #030 - Exercise #366 - Question # 5
Hannibal, Cæsar, Napoleon, magnās cōpiās per 
montēs difficilēs et altōs dūcere potuērunt.

Hannibal, Cæsar, Napoleon

dūcere potuērunt

magnās cōpiās

per montēs difficilēs et altōs

Complete Translation:

Slide #031 - Exercise #366 - Question # 6

Galliam pācāre difficile fuit.

difficile fuit

Galliam pācāre

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #032 - Exercise #366 - Question # 7
Mīlitēs Americānī quī in Bataan erant, propter 
omnium rērum inopiam, impetūs hostium 
diūtius sustinēre nōn jam poterant.

Mīlitēs Americānī

quī in Bataan erant

propter omnium rērum inopiam

diūtius sustinēre nōn jam poterant

impetūs hostium

Complete Translation:

Slide #033 - Exercise #366 - Question # 8
Cæsar prīmum cum eīs gentibus quæ prōvinciæ 
proximæ erant bellum gessit, tum in omnēs 
partēs Galliæ lēgātōs legiōnēsque mīsit ut eās 
etiam partēs explōrāret, eās cognōsceret, 
vinceret.

Cæsar prīmum bellum gessit

cum eīs gentibus

quæ prōvinciæ proximæ erant

tum lēgātōs legiōnēsque mīsit

in omnēs partēs Galliæ

ut eās etiam partēs explōrāret 

eās cognōsceret, vinceret

Complete Translation:

Slide #034 - Exercise #366 - Question # 9In rēbus adversīs nōn facile est fortiter 
pugnāre.

nōn facile est fortiter pugnāre

In rēbus adversīs

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #035 - Exercise #366 - Question # 10
Possumusne nōs Americānī fīnēs nostrōs ab 
omnibus hostibus dēfendere et eōs ē fīnibus 
nostrīs pellere?

Possumusne nōs Americānī dēfendere

fīnēs nostrōs

ab omnibus hostibus

et eōs pellere

ē fīnibus nostrīs

Complete Translation:

Slide #036 - Exercise #366 - Question # 11
Cæsar diū in fīnēs hostium contendit, tum 
cōnstitit ut novās exspectāret cōpiās.

Cæsar diū contendit 

in fīnēs hostium

tum cōnstitit

ut novās exspectāret cōpiās

Complete Translation:

Slide #037 - Exercise #366 - Question # 12

quæ adversa Britanniæ est
Americānī et Britannī in eam partem Galliæ 
quæ adversa Britanniæ est magnum 
exercitum trādūcere potuērunt.

Americānī et Britannī trādūcere potuērunt

trādūcere potuērunt

magnum exercitum

in eam partem Galliæ

Complete Translation:

Slide #038 - Exercise #366 - Question # 13

Sānctum est Deum laudāre atque dīligere.

Sānctum est

Deum laudāre atque dīligere

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #039 - Exercise #366 - Question # 14
Prīmum Japōnēs Americānōs propter inopiam 
eārum rērum quæ ad bellum pertinent 
premere atque prœliō pellere potuērunt.

Prīmum Japōnēs

Americānōs premere atque pellere potuērunt

prœliō

propter inopiam eārum rērum

quæ ad bellum pertinent

Complete Translation:

Slide #040 - Exercise #366 - Question # 15.1
Germānī Gallīs proximī erant, nam trāns 
flūmen Rhēnum incolēbant.

Germānī Gallīs proximī erant

nam incolēbant

trāns flūmen Rhēnum

Complete Translation:

Slide #041 - Exercise #366 - Question # 15.2

Itaque agrōs Gallōrum facile vastāre poterant.

Itaque facile vastāre poterant

agrōs Gallōrum

Complete Translation:

Slide #042 - Exercise #367 - Question # 1
The Americans and British were first able to 
lead a large army across into Sicily.

The Americans and British

were first able

to lead across

a large army into Sicily

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #043 - Exercise #367 - Question # 2
The Germans had taken up positions opposite 
them.

The Germans had taken up positions

opposite them

Complete Translation:

Slide #044 - Exercise #367 - Question # 3

There was bitter fighting there.

Complete Translation:

Slide #045 - Exercise #367 - Question # 4
But the Germans were not able to withstand 
the attacks of the Americans and their allies.

But the Germans were not able

to withstand the attacks

of the Americans and their allies

Complete Translation:

Slide #046 - Exercise #367 - Question # 5
The Germans had not been able to learn what 
plan and what manner of battle had been 
approved by the Allies.

The Germans had not been able

to learn what plan

and what manner of battle

had been approved

by the Allies

Complete Translation:

Slide #047 - Exercise #367 - Question # 6
And so they were unable to station troops and 
prepare fortifications.

And so they were unable

to station troops

and prepare fortifications

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #048 - Exercise #367 - Question # 7

They yielded; and the Allies conquered them.

They yielded

and the Allies conquered them

Complete Translation:

Slide #049 - Exercise #367 - Question # 8
Then the Allies quickly led their forces across 
into Italy.

Then the Allies quickly led across

their forces

into Italy

Complete Translation:

Slide #050 - Exercise #367 - Question # 9
They made an attack on the Germans both 
from the front and from the rear.

They made an attack

on the Germans

both from the front and from the rear

Complete Translation:

Slide #051 - Exercise #367 - Question # 10

They were able to seize a large part of Italy.

They were able

to seize a large part of Italy

Complete Translation:

Slide #052 - Exercise #367 - Question # 11After many battles they were able to take 
Rome.

After many battles

they were able

to take Rome

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #053 - Exercise #367 - Question # 12
The Germans were now unable to withstand 
the forces of the Allies and they sought safety 
in flight.

The Germans were now unable

to withstand the forces of the Allies

and they sought safety in flight

Complete Translation:

Slide #054 - Exercise #367 - Question # 13
They hastened to those parts of Italy which are 
nearest the Alps.

They hastened to those parts of Italy

which are nearest the Alps

Complete Translation:

Slide #055 - Exercise #367 - Question # 14
These places they fortified and there awaited 
the attack of the Allies.

These places they fortified

and there awaited

the attack of the Allies

Complete Translation:

Slide #056 - Selections - Question # 1
Habēre nōn potest Deum patrem quī ecclēsiam 
nōn habet mātrem. (St. Cyprian)

Habēre nōn potest Deum patrem

quī ecclēsiam nōn habet mātrem

Complete Translation:

Slide #057 - Selections - Question # 2

Amīcī probantur rēbus adversīs. (Proverb)

Amīcī probantur

rēbus adversīs

Complete Translation:

Unit 10 - Lesson 35

11



Final Text Answer
Slide #058 - Selections - Question # 3

Sine virtūte amīcitia esse nōn potest. (Cicero)

Sine virtūte

amīcitia esse nōn potest

Complete Translation:

Slide #059 - Selections - Question # 4

Sine virtūte nihil laudārī potest. (Cicero)

Sine virtūte nihil

laudārī potest

Complete Translation:

Slide #060 - Selections - Question # 5
Malum est cōnsilium quod mūtārī nōn potest. 
(Publilius Syrus)

Malum est cōnsilium

quod mūtārī nōn potest

Complete Translation:

Slide #061 - Selections - Question # 6Fortis cadere potest, cēdere nōn potest. 
(Proverb)

Fortis cadere potest

cēdere nōn potest

Complete Translation:

Slide #062 - Selections - Question # 7.1
Sānctus Jōannēs, “Quī enim,” inquit, “nōn 
dīligit frātrem suum quem videt, Deum, quem

Sānctus Jōannēs inquit

Quī enim nōn dīligit frātrem suum

quem videt

Deum quōmodo potest dīligere

quem nōn videt

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #063 - Selections - Question # 7.2
“Et hoc mandātum habēmus ā Deō: ut quī 
dīligit Deum, dīligat et frātrem suum.”

Et hoc mandātum habēmus

ā Deō

ut quī dīligit Deum 

dīligat et frātrem suum

Complete Translation:

Slide #064 - Reading #26 - Question # 1

Possuntne etiam rēgēs sānctī esse?

Complete Translation:

Slide #065 - Reading #26 - Question # 2
Rēgēs quī imperium et rēgnum obtinent sæpe 
agrōrum aliēnōrum cupidī sunt; sæpe glōriā 
bellī incitātī magnōs exercitūs contrā gentēs et 
rēgēs proximōs dūcunt.

Rēgēs quī imperium et rēgnum obtinent

sæpe cupidī sunt

agrōrum aliēnōrum

glōriā bellī incitātī

sæpe magnōs exercitūs dūcunt

contrā gentēs et rēgēs proximōs

Complete Translation:

Slide #066 - Reading #26 - Question # 3
Sæpe etiam frātrēs suōs timent atque occīdunt 
nē rēgnum suum armīs occupent.

Sæpe etiam frātrēs suōs timent

atque occīdunt

nē rēgnum suum occupent

armīs

Complete Translation:

Slide #067 - Reading #26 - Question # 4

Rēgēs tamen sānctī esse possunt.

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #068 - Reading #26 - Question # 5
obtinēre et bella gerere et tamen Deum 
dīligere.

Potuit enim Sānctus Stephanus

et rēgnum obtinēre 

et bella gerere

et tamen Deum dīligere

Complete Translation:

Slide #069 - Reading #26 - Question # 6
Stephanus rēx fuit Hungariæ et populum suum 
fidem Chrīstiānam docuit.

Stephanus rēx fuit Hungariæ

et populum suum docuit

fidem Chrīstiānam

Complete Translation:

Slide #070 - Reading #26 - Question # 7
Ōlim vēnit homō quīdam ad Stephanum ut 
eum occīderet.

Ōlim vēnit homō quīdam

ad Stephanum

ut eum occīderet

Complete Translation:

Slide #071 - Reading #26 - Question # 8

Nox erat et Stephanus dormiēbat.

Nox erat

et Stephanus dormiēbat

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #072 - Reading #26 - Question # 9
Cum ille ad rēgem appropinquāret, gladius 
subitō ē manū cecidit.

Cum appropinquāret

ille ad rēgem

gladius subitō cecidit

ē manū

Complete Translation:

Slide #073 - Reading #26 - Question # 10
Stephanus, cum cōnsilium illīus cognōvisset, 
neque commōtus neque perturbātus, "Sī Deus 
mēcum est," inquit, "quis contrā mē erit?"

Stephanus, cum cognōvisset

cōnsilium illīus

neque commōtus neque perturbātus

inquit

Sī Deus mēcum est

quis contrā mē erit

Complete Translation:

Slide #074 - Reading #26 - Question # 11
Prætereā Wenceslāus, Rēx Bohemiæ, et 
sānctus et rēx esse potuit.

Prætereā Wenceslāus, Rēx Bohemiæ

esse potuit

et sānctus et rēx

Complete Translation:

Slide #075 - Reading #26 - Question # 12
Ōlim Ratislāus, dux gentis fīnitimæ, bellum 
contrā Wenceslāum gerēbat.

Ōlim Ratislāus, dux gentis fīnitimæ

bellum gerēbat

contrā Wenceslāum

Complete Translation:

Unit 10 - Lesson 35

15



Final Text Answer
Slide #076 - Reading #26 - Question # 13

Cupidus enim erat rēgnī Bohemiæ.

Complete Translation:

Slide #077 - Reading #26 - Question # 14
Wenceslāus lēgātōs ad eum mīsit quī dē pāce 
et amīcitiā agerent.

Wenceslāus lēgātōs mīsit

ad eum

quī dē pāce et amīcitiā agerent

Complete Translation:

Slide #078 - Reading #26 - Question # 15

Tamen amīcitiam cōnfirmāre nōn potuit.

Tamen nōn potuit

amīcitiam cōnfirmāre

Complete Translation:

Slide #079 - Reading #26 - Question # 16Itaque contrā illum cum omnibus cōpiīs 
contendit.

Itaque contrā illum contendit

cum omnibus cōpiīs

Complete Translation:

Slide #080 - Reading #26 - Question # 17
Wenceslāus, nē cædēs esset, dē novā bellī 
ratiōne agēbat.

Cum jam hostibus appropinquāret

Wenceslāus, nē cædēs esset

dē novā bellī ratiōne agēbat

Complete Translation:

Slide #081 - Reading #26 - Question # 18
Itaque rēgēs inter exercitūs cōnstitērunt ut 
inter sē pugnārent.

Itaque rēgēs cōnstitērunt

inter exercitūs

ut inter sē pugnārent

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #082 - Reading #26 - Question # 19
Sed Ratislāus tēlum in sānctum Wenceslāum 
mittere nōn potuit.

Sed Ratislāus nōn potuit

tēlum mittere

in sānctum Wenceslāum

Complete Translation:

Slide #083 - Reading #26 - Question # 20
Itaque, grātiā Deī victus, amīcitiam cum eō 
cōnfirmāvit.

Itaque, grātiā Deī victus

amīcitiam cum eō cōnfirmāvit

Complete Translation:

Slide #084 - Reading #26 - Question # 21
Ita servātæ sunt et mīlitum vītæ et rēgnum 
Bohemiæ.

Ita servātæ sunt

et mīlitum vītæ

et rēgnum Bohemiæ

Complete Translation:

Slide #085 - Exercise #369 - Question # 1
Cæsar mīlitēs ad flūmen cōnstituit quō facilius 
pontem dēfendere possent.

Cæsar mīlitēs cōnstituit

ad flūmen

quō possent

facilius pontem dēfendere

Complete Translation:

Slide #086 - Exercise #369 - Question # 2
Rogāvit quantās cōpiās ex eīs regiōnibus 
cōgere posset.

Rogāvit quantās cōpiās

cōgere posset

ex eīs regiōnibus

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #087 - Exercise #369 - Question # 3
Rēx sententiam suam lēgātīs ostendere 
cōnstituit.

Rēx ostendere cōnstituit

sententiam suam lēgātīs

Complete Translation:

Slide #088 - Exercise #369 - Question # 4
Lēgātus cōpiās novās exspectāre cōnstituit nē 
barbarī sē superāre possent.

Lēgātus cōnstituit

cōpiās novās exspectāre

nē barbarī possent

sē superāre

Complete Translation:

Slide #089 - Exercise #369 - Question # 5

Rogō num Cæsar Gallōs vincere potuerit.

Rogō num Cæsar potuerit

Gallōs vincere

Complete Translation:

Slide #090 - Exercise #369 - Question # 6
Gallī, cum per prōvinciam cōpiās suās dūcere 
nōn potuissent, per loca impedīta atque 
angusta eās dūcere cōnstituērunt.

Gallī, cum nōn potuissent

cōpiās suās dūcere

per prōvinciam

eās dūcere cōnstituērunt

per loca impedīta atque angusta

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #091 - Exercise #369 - Question # 7
Cæsar, cum illās regiōnēs vastāre nōn 
potuisset, legiōnēs trāns flūmen in prōvinciam 
dēdūcere cōnstituit.

Cæsar, cum nōn potuisset

illās regiōnēs vastāre

legiōnēs dēdūcere cōnstituit

trāns flūmen in prōvinciam

Complete Translation:

Slide #092 - Exercise #369 - Question # 8Rogō quis hoc bellum fortiter administrāre 
possit.

Rogō quis possit

hoc bellum fortiter administrāre

Complete Translation:

Slide #093 - Exercise #369 - Question # 9
Rogāvit num equitēs eās regiōnēs cognōscere 
possent.

Rogāvit num equitēs possent

eās regiōnēs cognōscere

Complete Translation:

Slide #094 - Exercise #369 - Question # 10

Rōmānī obsidēs dare nōn cōnsuēverant.

Rōmānī nōn cōnsuēverant

obsidēs dare

Complete Translation:

Slide #095 - Exercise #369 - Question # 11
Mīlitēs Rōmānī sē suaque signa hostibus 
dēdere nōn cōnsuēverant.

Mīlitēs Rōmānī nōn cōnsuēverant

sē suaque signa dēdere

hostibus

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #096 - Exercise #369 - Question # 12
Mīlitēs Americānī omnēs hostēs vincere 
cōnsuēvērunt.

Mīlitēs Americānī cōnsuēvērunt

omnēs hostēs vincere

Complete Translation:

Slide #097 - Exercise #369 - Question # 13
Lēgātus custōdēs ibi cōnstituet nē hostēs eās 
regiōnēs explōrāre possint.

Lēgātus custōdēs ibi cōnstituet

nē hostēs possint

eās regiōnēs explōrāre

Complete Translation:

Slide #098 - Exercise #370 - Question # 1
He asked whether Columbus was able to get 
ready three ships in all.

He asked whether Columbus was able

to get ready three ships in all

Complete Translation:

Slide #099 - Exercise #370 - Question # 2
The lieutenant placed guards there lest the 
barbarians might be able to reconnoiter those 
regions.

The lieutenant placed guards there

lest the barbarians might be able

to reconnoiter those regions

Complete Translation:

Slide #100 - Exercise #370 - Question # 3

In all there are ten commandments of God.

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #101 - Exercise #370 - Question # 4
Americans were asking why we were not at all 
able to send help to our soldiers then.

Americans were asking

why we were not at all able

to send help

to our soldiers then

Complete Translation:

Slide #102 - Exercise #370 - Question # 5
We, said the Roman leader, "are not at all 
accustomed to give hostages."

The Roman leader said

We are not at all accustomed

to give hostages

Complete Translation:

Slide #103 - Exercise #370 - Question # 6
We often ask why the Gauls were not at all 
able to withstand the attack of the Romans.

We often ask

why the Gauls were not at all able

to withstand the attack of the Romans

Complete Translation:

Slide #104 - Exercise #370 - Question # 7.1
He asked whether they were able to learn the 
opinion of the Senate.

He asked whether they were able

to learn the opinion of the Senate

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #105 - Exercise #370 - Question # 7.2
For, he said, "I have decided not to wage this 
war against the authority of the Senate."

he said

For I have decided

not to wage this war

against the authority of the Senate

Complete Translation:

Slide #106 - Exercise #370 - Question # 8
He asked whether this man had been freed by 
many votes.

He asked whether this man had been freed

by many votes

Complete Translation:

Slide #107 - Exercise #370 - Question # 9
Saints were accustomed to pray often that 
they might be able more easily to keep the 
faith and to love God.

Saints were accustomed

to pray often

that they might be able more easily

to keep the faith

and to love God

Complete Translation:

Slide #108 - Exercise #370 - Question # 10.1
Cæsar had determined to reconnoiter and 
conquer all the regions of Gaul.

Cæsar had determined

to reconnoiter and conquer

all the regions of Gaul

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #109 - Exercise #370 - Question # 10.2
First therefore he waged war with those tribes 
which are next to the Roman province lest they 
might be able to make an attack upon him 
from the rear.

First therefore he waged war

with those tribes

which are next to the Roman province

lest they might be able

to make an attack upon him

from the rear

Complete Translation:

Slide #110 - Exercise #370 - Question # 10.3
Then he waged war with the rest of the tribes, 
and, after many battles and great slaughter, 
he was able to pacify and hold all Gaul.

Then he waged war

with the rest of the tribes

and, after many battles

and great slaughter

he was able to pacify

and hold all Gaul

Complete Translation:

Slide #111 - Exercise #371 - Question # 1

Oportet tē mātrem dēfendere.

Oportet tē

mātrem dēfendere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #112 - Exercise #371 - Question # 2

Oportet tē ōrāre.

Complete Literal Translation:

Better Translation:
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Final Text Answer
Slide #113 - Exercise #371 - Question # 3

Oportet vōs omnēs Deum dīligere.

Oportet vōs omnēs

Deum dīligere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #114 - Exercise #371 - Question # 4

Oportet nōs lēgem Chrīstī servāre.

Oportet nōs

lēgem Chrīstī servāre

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #115 - Exercise #371 - Question # 5

Oportet omnēs hominēs Chrīstum dīligere.

Oportet omnēs hominēs

Chrīstum dīligere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #116 - Exercise #372 - Question # 1

Cæsar lēgātum manēre jussit.

Complete Translation:

Slide #117 - Exercise #372 - Question # 2

Lēgātus mīlitēs convenīre jussit.

Complete Translation:

Slide #118 - Exercise #372 - Question # 3

Cæsar obsidēs occīdī jussit.

Complete Translation:

Slide #119 - Exercise #372 - Question # 4

Gallī Cæsarem excēdere jussērunt.

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #120 - Exercise #372 - Question # 5

Imperātor mīlitēs sē dēfendere jussit.

Complete Translation:

Slide #121 - Exercise #372 - Question # 6

Tribūnī mīlitum in aciē manēre jussī sunt.

Tribūnī mīlitum jussī sunt

in aciē manēre

Complete Translation:

Slide #122 - Exercise #372 - Question # 7

Hostēs sē dēdere jussī sunt.

Complete Translation:

Slide #123 - Exercise #372 - Question # 8

Nōs sānctī esse ā Chrīstō jussī sumus.

Nōs jussī sumus

sānctī esse ā Chrīstō

Complete Translation:

Slide #124 - Exercise #372 - Question # 9

Puerī mātrēs dīligere ā Deō jussī sunt.

Puerī ā Deō jussī sunt

mātrēs dīligere

Complete Translation:

Slide #125 - Exercise #372 - Question # 10

Fortis esse jussus sum.

Complete Translation:

Slide #126 - Exercise #373 - Question # 1

It behooves us to help our friends.

It behooves us

to help our friends

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #127 - Exercise #373 - Question # 2

Christ commanded us to pray always.

Christ commanded us

to pray always

Complete Translation:

Slide #128 - Exercise #373 - Question # 3

It behooves us to preserve our lives.

It behooves us

to preserve our lives

Complete Translation:

Slide #129 - Exercise #373 - Question # 4

Caesar ordered the soldiers to burn the crops.

Caesar ordered the soldiers

to burn the crops

Complete Translation:

Slide #130 - Exercise #373 - Question # 5

It behooves us to call upon God.

It behooves us

to call upon God

Complete Translation:

Slide #131 - Exercise #373 - Question # 6

He ordered them to reconnoiter the forest.

He ordered them

to reconnoiter the forest

Complete Translation:

Slide #132 - Exercise #373 - Question # 7

The slave was commanded to be good.

The slave was commanded

to be good

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #133 - Exercise #373 - Question # 8

We were commanded by Christ to pray always.

We were commanded by Christ

to pray always

Complete Translation:

Slide #134 - Exercise #373 - Question # 9

The soldiers were ordered to burn the crops.

The soldiers were ordered

to burn the crops

Complete Translation:

Slide #135 - Exercise #373 - Question # 10

They were ordered to reconnoiter the forest.

They were ordered

to reconnoiter the forest

Complete Translation:

Slide #136 - Exercise #373 - Question # 11

It behooves us to love (our) mothers.

It behooves us

to love (our) mothers

Complete Translation:

Slide #137 - Exercise #373 - Question # 12

It behooves Americans to defend the republic.

It behooves Americans

to defend the republic

Complete Translation:

Slide #138 - Exercise #373 - Question # 13
Lincoln ordered the Americans to free their 
slaves.

Lincoln ordered the Americans

to free their slaves

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #139 - Exercise #373 - Question # 14

The chiefs were ordered to depart.

The chiefs were ordered

to depart

Complete Translation:

Slide #140 - Exercise #373 - Question # 15

The barbarians were ordered to surrender.

The barbarians were ordered

to surrender

Complete Translation:

Slide #141 - Exercise #374 - Question # 1.1
Mīlitēs Rōmānī, timōre perturbātī, nōn sæpe 
salūtem fugā petīvērunt, attamen Cæsar 
semper eōs in aciē manēre jussit.

Mīlitēs Rōmānī, timōre perturbātī

nōn sæpe salūtem fugā petīvērunt

attamen Cæsar semper eōs jussit

in aciē manēre

Complete Translation:

Slide #142 - Exercise #374 - Question # 1.2
Oportuit enim eōs semper virtūtem Rōmānam 
memoriā tenēre.

Oportuit enim eōs

semper memoriā tenēre

virtūtem Rōmānam

Complete Translation:

Slide #143 - Exercise #374 - Question # 2.1
Chrīstus nōs et Deum dīligere et omnēs 
hominēs adjuvāre jussit.

Chrīstus nōs jussit

et Deum dīligere

et omnēs hominēs adjuvāre

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #144 - Exercise #374 - Question # 2.2

Itaque oportet nōs omnēs hanc lēgem servāre.

Itaque oportet nōs

omnēs hanc lēgem servāre

Complete Translation:

Slide #145 - Exercise #374 - Question # 3.1
Americānī numquam bellī cupidī erant sed, 
cum propter injūriās gravēs pugnāre atque 
rem pūblicam dēfendere jussī essent, sine 
timōre aut morā fortiter bellum cum Japōnibus 

Americānī numquam bellī cupidī erant

sed, cum jussī essent

pugnāre

atque rem pūblicam dēfendere

propter injūriās gravēs

sine timōre aut morā

fortiter bellum gessērunt

cum Japōnibus

Complete Translation:

Slide #146 - Exercise #374 - Question # 3.2
Oportet nōs virtūtem mīlitum nostrōrum et rēs 
ab eīs gestās memoriā semper tenēre.

Oportet nōs

memoriā semper tenēre

virtūtem mīlitum nostrōrum

et rēs ab eīs gestās

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #147 - Exercise #374 - Question # 4.1
Dux, cum in agrōs aliēnōs mīlitēs dēdūceret, 
prīmum equitēs omnia loca explōrāre jussit nē 
in loca impedīta atque angusta legiōnēs 

Dux, cum mīlitēs dēdūceret

in agrōs aliēnōs

prīmum equitēs jussit

omnia loca explōrāre

nē legiōnēs dūceret

in loca impedīta atque angusta

Complete Translation:

Slide #148 - Exercise #374 - Question # 4.2
Oportuit enim ducem vītās mīlitum suōrum 
dēfendere atque cōnservāre.

Oportuit enim ducem

dēfendere atque cōnservāre

vītās mīlitum suōrum

Complete Translation:

Slide #149 - Exercise #375 - Question # 1

We should all love God.

We should all

love God

Complete Translation:

Slide #150 - Exercise #375 - Question # 2

It is proper for soldiers to fight without fear.

It is proper for soldiers

to fight without fear

Complete Translation:

Slide #151 - Exercise #375 - Question # 3

It is necessary for you (thee) to pray often.

It is necessary for you (thee)

to pray often

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #152 - Exercise #375 - Question # 4We must remember the victories of our 
fathers.

We must

remember the victories

of our fathers

Complete Translation:

Slide #153 - Exercise #375 - Question # 5

It is right for Americans to defend their state.

It is right for Americans

to defend their state

Complete Translation:

Slide #154 - Reading #27 - Question # 1
Tum in exercitū Rōmānō erat legiō quæ 
Thēbaia vocābātur.

Tum in exercitū Rōmānō erat

legiō quæ Thēbaia vocābātur

Complete Translation:

Slide #155 - Reading #27 - Question # 2
In hāc legiōne omnēs mīlitēs centuriōnēsque 
Chrīstiānī erant.

In hāc legiōne

omnēs mīlitēs centuriōnēsque

Chrīstiānī erant

Complete Translation:

Slide #156 - Reading #27 - Question # 3

Erat autem eō tempore bellum in Galliā.

Erat autem eō tempore

 bellum in Galliā

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #157 - Reading #27 - Question # 4

quæ cum Rōmānīs bellum gerēbant
Itaque Maximiānus, quī cum Dioclētiānō 
imperium obtinēbat, legiōnēs ex omnibus 
prōvinciīs in Galliam mīsit ut contrā eās 
gentēs quæ cum Rōmānīs bellum gerēbant 

Itaque Maximiānus, quī cum Dioclētiānō

imperium obtinēbat

legiōnēs in Galliam mīsit

ex omnibus prōvinciīs

ut contrā eās gentēs pugnārent

Complete Translation:

Slide #158 - Reading #27 - Question # 5
Maximiānus autem vir bonus nōn erat atque 
multōs Chrīstiānōs propter nōmen fidemque 
Chrīstī occīderat.

Maximiānus autem vir bonus nōn erat

atque multōs Chrīstiānōs occīderat

propter nōmen fidemque Chrīstī

Complete Translation:

Slide #159 - Reading #27 - Question # 6
Itaque, cum ea legiō in Galliam vēnisset, 
Maximiānus eam etiam Chrīstiānōs occīdere 
jussit.

Itaque, cum ea legiō in Galliam vēnisset

Maximiānus eam jussit

etiam Chrīstiānōs occīdere

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #160 - Reading #27 - Question # 7
Mīlitēs vērō ējus legiōnis, Chrīstiānī fortēs et 
nōbilēs, quæ imperātor jusserat nōn fēcērunt.

Mīlitēs vērō ējus legiōnis

Chrīstiānī fortēs et nōbilēs

nōn fēcērunt

quæ imperātor jusserat

Complete Translation:

Slide #161 - Reading #27 - Question # 8
Itaque Maximiānus, vehementer hāc rē 
commōtus, decimum quemque mīlitem occīdī 
jussit.
Itaque Maximiānus, vehementer hāc rē 
commōtus

decimum quemque mīlitem jussit

occīdī

Complete Translation:

Slide #162 - Reading #27 - Question # 9
Post hanc cædem autem mīlitēs imperia 
imperātōris nōn fēcērunt neque tamen contrā 
eum pugnāvērunt.

Post hanc cædem autem

mīlitēs nōn fēcērunt

imperia imperātōris

neque tamen pugnāvērunt

contrā eum

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #163 - Reading #27 - Question # 10
Parātī enim erant prō fidē Chrīstiānā et prō 
Chrīstō Rēge occīdī, at mīlitēs Rōmānī erant quī 
contrā Imperātōrem Rōmanum armīs nōn 
pugnābant.

Parātī enim erant occīdī

prō fidē Chrīstiānā et prō Chrīstō Rēge

at mīlitēs Rōmānī erant

quī armīs nōn pugnābant

contrā Imperātōrem Rōmanum

Complete Translation:

Slide #164 - Reading #27 - Question # 11
Maximiānus autem rūrsus decimum quemque 
mīlitem occīdī jussit.

Maximiānus autem rūrsus jussit

decimum quemque mīlitem

occīdī

Complete Translation:

Slide #165 - Reading #27 - Question # 12
Post hanc alteram cædem, Sānctus Mauricius, 
quī in eā legiōne centuriō erat, litterās ad 
Maximiānus mīsit:

Post hanc alteram cædem

Sānctus Mauricius

quī in eā legiōne centuriō erat

litterās mīsit

ad Maximiānus

Complete Translation:

Slide #166 - Reading #27 - Question # 13
Mīlitēs sumus, imperātor, tuī, sed servī tamen 
Deī vērī.

Mīlitēs sumus, imperātor, tuī

sed servī tamen Deī vērī

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #167 - Reading #27 - Question # 14
Prō tē pugnāmus, tē dēfendimus; nam 
imperātor es noster, et tū nōbīs et frūmentum 
et præmia perīculōrum nostrōrum dās.

Prō tē pugnāmus

tē dēfendimus

nam imperātor es noster

et tū nōbīs et frūmentum dās

et præmia perīculōrum nostrōrum

Complete Translation:

Slide #168 - Reading #27 - Question # 15
Deus autem nōbīs grātiam dat atque vītam 
æternam.

Deus autem nōbīs grātiam dat

atque vītam æternam

Complete Translation:

Slide #169 - Reading #27 - Question # 16
Itaque Deum, et nostrum et, imperātor, tuum 
relinquere nōn possumus.

Itaque Deum relinquere nōn possumus

et nostrum et, imperātor, tuum

Complete Translation:

Slide #170 - Reading #27 - Question # 17

In hāc rē gravī imperia tua nōn faciēmus.

In hāc rē gravī

nōn faciēmus

imperia tua

Complete Translation:

Slide #171 - Reading #27 - Question # 18

Fidēs nostra enim prohibet.

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #172 - Reading #27 - Question # 19
Sī contrā hostēs pugnāre jusseris, sī labōrēs 
atque dolōrēs jusseris, sī impetum barbarōrum 
sustinēre jusseris, sī urbēs hostium oppugnāre 
et agrōs vastāre jusseris, pugnābimus, 
sustinēbimus, oppugnābimus, vastābimus.

Sī contrā hostēs pugnāre jusseris

sī labōrēs atque dolōrēs jusseris

sī impetum barbarōrum sustinēre jusseris
sī urbēs hostium oppugnāre et agrōs vastāre 
jusseris
pugnābimus, sustinēbimus, oppugnābimus, 
vastābimus

Complete Translation:

Slide #173 - Reading #27 - Question # 20
Chrīstiānōs autem, etiam ā tē, imperātor, jussī, 
occīdere nōn possumus.

Chrīstiānōs autem occīdere nōn possumus

etiam ā tē, imperātor, jussī

Complete Translation:

Slide #174 - Reading #27 - Question # 21
Jam ē nōbīs multōs virōs bonōs et fortēs 
propter Chrīstum occīdistī, tamen contrā tē 
nōn pugnāvimus.
Jam ē nōbīs multōs virōs bonōs et fortēs 
occīdistī

propter Chrīstum

tamen contrā tē nōn pugnāvimus

Complete Translation:

Slide #175 - Reading #27 - Question # 22Ecce enim arma tenēmus et nōn nōs 
dēfendimus.

Ecce enim arma tenēmus

et nōn nōs dēfendimus

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #176 - Reading #27 - Question # 23
Parātī sumus omnēs ad mortem, neque 
propter metum mortis Chrīstum relinquēmus.

Parātī sumus omnēs ad mortem

neque Chrīstum relinquēmus

propter metum mortis

Complete Translation:

Slide #177 - Reading #27 - Question # 24
Deum Patrem, rēgem omnium, et Fīlium ējus, 
Jēsūm Chrīstum, Deum adōrāmus.

Deum Patrem adōrāmus

rēgem omnium

et Fīlium ējus, Jēsūm Chrīstum, Deum

Complete Translation:

Slide #178 - Reading #27 - Question # 25

Chrīstiānōs gladiīs occīdere nōn possumus!

nōn possumus

Chrīstiānōs gladiīs occīdere

Complete Translation:

Slide #179 - Reading #27 - Question # 26
Maximiānus vērō, cum hæc audīvisset, 
vehementer commōtus, illōs omnēs statim 
occīdere cōnstituit.

Maximiānus vērō, cum hæc audīvisset

vehementer commōtus

statim occīdere cōnstituit

illōs omnēs

Complete Translation:
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Final Text Answer
Slide #180 - Reading #27 - Question # 27
Itaque omnēs ējus legiōnis mīlitēs 
centuriōnēsque ad mortem dūcī jussit.

Itaque jussit

omnēs ējus legiōnis mīlitēs centuriōnēsque

ad mortem dūcī

Complete Translation:

Slide #181 - Reading #27 - Question # 28
Reliquī mīlitēs, quī Chrīstiānī nōn erant, eōs 
gladiīs occīdērunt atque ita eōs sānctōs Deī in 
Cælum ad Deum mīsērunt.

Reliquī mīlitēs, quī Chrīstiānī nōn erant

eōs gladiīs occīdērunt

atque ita in Cælum ad Deum mīsērunt

eōs sānctōs Deī

Complete Translation:

Slide #182 - Reading #27 - Question # 29
Posteā omnēs Chrīstiānī eōrum mortem 
memoriā tenēbant et semper tenēbunt.
Posteā omnēs Chrīstiānī eōrum mortem 
memoriā tenēbant

et semper tenēbunt

Complete Translation:

Slide #183 - Reading #27 - Question # 30

Nōnne nōs etiam eōs laudāmus?

Complete Translation:

Slide #184 - Reading #27 - Question # 31

Nam et mīlitēs fortēs et Chrīstiānī fortēs erant.

Nam erant

et mīlitēs fortēs et Chrīstiānī fortēs

Complete Translation:
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